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Jedan pogled na proces harmonizacije patentnog prava u 

SRJ sa pravom Evropske unije

Intelektualna svojina je opåti pojam koji obuhvata skup viåe vrsta prava,
meæu kojima su najznaøajnija: patent, ÿig, model, uzorak, autorsko pravo, srodna
prava. Za sva prava intelektualne svojine je karakteristiøno da za predmet zaå-
tite imaju nematerijalno dobro1). Druga bitna karakteristika prava intelektu-
alne svojine jeste da su to apsolutna prava øija je funkcija da obezbede svom titu-
laru ekskluzivnost u pogledu ekonomske eksploatacije predmeta zaåtite. Imo-
vinskopravna ovlaåõeña iz subjektivnog prava intelektualne svojine su pred-
met konstitutivnog i translativnog prometa. 

Pored tzv. zaåtiõenih - registrovanih prava intelektualne svojine postoje i
tzv. nezaåtiõena - neregistrovana prava intelektualne svojine, to su prava koja
subjekt ima na osnovu propisa o suzbijañu  nelojalne konkurencije (npr. zaåtita
neregistrovanog znaka za obeleÿavañe robe ili usluga u prometu). Reø je o obli-
ku zaåtite koji nema karakteristike apsolutnog subjektivnog prava, åto je i
razlog za (relativno neadekvatan) naziv "nezaåtiõeno pravo intelektualne svo-
jine". U tu grupu se ubraja i zaåtita poslovne tajne, odn. know-how-a. Poslovna
tajna se tradicionalno smatra oblikom zaåtite intelektualne svojine zato åto

1. Kod patenta to je pronalazak; kod ÿiga to je znak za obeleÿavañe robe ili usluga u
prometu; kod modela to je trodimenzionalni dizajn koji se moÿe primeniti za oblik-
ovañe proizvoda; kod uzorka to je dvodimenzionalni dizajn koji se moÿe primeniti za
ukraåavañe povråina proizvoda; kod autorskog prava to je autorsko delo; kod srodnih
prava to su: interpretacija, fonogram, videogram, emisija ili elektronska baza poda-
taka.
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obezbeæuje subjektu ekskluzivnost u pogledu ekonomske eksploatacije predmeta
tajne. Meæutim, ta ekskluzivnost ne izvire ni iz kakvog apsolutnog subjektivnog
prava, veõ se zasniva na faktiøkoj okolnosti da tajna nije dostupna drugima, od-
nosno da je samo onaj kome je ona poznata moÿe koristiti. Otuda, poslovna tajna
nije pravni, veõ faktiøki oblik zaåtite intelektualne svojine. 

Jedini naøin da se spreøi prisvajañe viåka vrednosti koji ima svoje porek-
lo u znañu i kreativnosti, od strane lica koji nisu investirali u ñegovo stvara-
ñe, jeste zaåtita tih nematerijalnih dobara putem prava intelektualne svojine.
Zato pravo intelektualne svojine tek u informatiøkom druåtvu doÿivçava svo-
ju punu afirmaciju. 

Izvori prava

Zaåtita pronalazaka patentom kod nas je ureæena Zakonom o patentima
("Sluÿbeni list SRJ", br. 15/95), nazvanim u daçem tekstu Zakon, s tim åto Za-
kon poznaje dve vrste patenata: patent i mali patent. Materija poverçivih pro-
nalazaka bliÿe je ureæena Uredbom o odreæivañu poverçivih pronalazaka koji
su znaøajni za odbranu ili bezbednost Savezne Republike Jugoslavije ("Sluÿbe-
ni list SRJ", broj 10/97). 

Postupak za priznañe patenta i malog patenta ureæen je Uredbom o postupku
za priznañe patenta, odnosno malog patenta ("Sluÿbeni list SRJ", broj 7/96),
nazvanom u daçem tekstu: Uredba.

Od meæunarodnih sporazuma u oblasti patenta koje je Jugoslavija ratifiko-
vala treba navesti na prvom mestu Parisku konvenciju za zaåtitu industrijske
svojine iz 1883. godine. ("Sluÿbeni list SFRJ", broj 5/74, Meæunarodni ugovori
i drugi sporazumi), nazvanom u daçem tekstu: Pariska konvencija, øiji je potpi-
snik bila Kraçevina Srbija. Jugoslavija je takoæe potvrdila Budimpeåtanski
sporazum o meæunarodnom priznañu depozita mikroorganizama radi postupka pa-
tentiraña ("Sluÿbeni list SRJ", broj 3/93, Meæunarodni ugovori) nazvanom u
daçem tekstu: Budimpeåtanski sporazum i Ugovor o saradñi u oblasti patenta
("Sluÿbeni list SRJ - Meæunarodni ugovori", broj 3/96) - nazvanom u daçem tek-
stu USOP. 

Åto se tiøe prometa patenata, materija ugovora o licenci patenta ureæena je
Zakonom o obligacionim odnosima ("Sluÿbeni list SFRJ", br. 29/78, 39/85, 5/89
i 31/93) i Zakonom o spoçnotrgovinskom poslovañu ("Sluÿbeni list SRJ", br.
46/92, 16/93, 29/97 i 59/98), nazvanom u daçem tekstu ZSTP. 

Povreda patenta i malog patenta

Kada se govori o povredi patenta i malog patenta, treba imati u vidu da Za-
kon o patentima iz 1995. godine - ZOP, predviæa prava pronalazaøa u ølanu 12, a
zatim sadrÿinu prava u ølanu 56. (koja prava ima nosilac patenta, odnosno malog
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patenta), 58. (prava podnosioca prijave patenta, odnosno malog patenta) i 61. do
68.. (ograniøeña) i obim zaåtite (koga zakonodavac pogreåno naziva obim pra-
va) u øl. 59. i 60. ZOP. U vezi sa predñim, mogu da primetim da mali patent nije
mali, jer obim prava i zaåtite kod patenta i malog patenta su istovetni. Kao
sledeõe, ZOP odreæuje pojam povrede patenta, odnosno malog patenta u ølanu 7.
Najzad, ZOP u vezi sa graæanskopravnom zaåtitom predviæa niz tuÿbi u øl. 77.
do 88. Ono åto ÿelim ovde posebno da istaknem to je da se ølan 81. ZOP, øiji je
naziv "Prekluzivni rok za podnoåeñe tuÿbe; hitnost postupka" ne moÿe tuma-
øiti kao gubitak prava erga omnes, nego samo gubitak prava na podnoåeñe tuÿbe
prema odreæenom licu i da je øesto nemoguõe da veåtak u roku od dva meseca da
svoj nalaz i miåçeñe o povredi prava koji odreæuje ølan 82. 

Definicija i pojam patenta

Zakon, kao åto smo naveli, predviæa dve vrste patenta: patent i mali patent. 

Prema ølanu 2. stav 2. Zakona, "patent je pravo kojim se åtiti pronalazak
koji predstavça novo tehniøko reåeñe odreæenog problema, koje ima inventiv-
ni nivo i koje je primençivo". 

Patent je pravo, iskçuøivo, monopolsko pravo.

Pronalazak je predmet zaåtite patentom. Zakon koristi tradicionalni ter-
min pronalazak, åto u strukturi zakona povlaøi upotrebu reøi "pronalazaø" i
odrÿava dostojanstvo tehniøke tvorevine i ñenog staraoca. Reø pronalazak ta-
koæe ukazuje na tehniøku prirodu predmeta zaåtite, ali se ipak precizira da se
radi, za razliku od otkriõa i drugih tehniøkih reåeña, o tehniøkom reåeñu
odreæenog problema, koje ima, koje je rezultat stvaralaøkog rada i primençivo je
u industrijskoj ili drugoj delatnosti.

Zakon ne daje definiciju pronalaska, nego samo u viåe ølanova odreæuje biõe
patentibilnog pronalaska. 

Zaåtita pronalaska patentom u inostranstvu

Podnosilac prijave patenta moÿe traÿiti zaåtitu pronalaska patentom u
inostranstvu. Pri tome neophodno je imati u vidu unijsko pravo prvenstva koje
iznosi 12 meseci (pronalazaø se  moÿe pozvati na pravo prvenstva jugoslovenske
prijave ako podnese prijavu patenta u inostranstvu u roku od 12 meseci raøuna-
juõi od dana prava prvenstva jugoslovenske prijave).

Jugoslavija je ølanica svetskog patentnog sistema PCT (Ugovor o saradñi u
oblasti patenta), koji omoguõava da se jednom prijavom podnetom preko Saveznog
zavoda za intelektualnu svojinu traÿi zaåtita pronalaska patentom u preko 90
zemaça, uz brojne prednosti u odnosu na podnoåeñe prijava patenta neposredno
kod stranih nacionalnih ili regionalnih zavoda. 
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Predmeti ulagaña

Prema naåim propisima, u nematerijalna prava spadaju patenti, mali paten-
ti, modeli, uzorci, ÿigovi i oznake porekla. Pored toga, prema tim propisima,
predmeti ulagaña mogu biti prijave patenata, prijave malih patenata, prijave
modela, prijave uzoraka i prijave ÿigova. Predmet ulagaña mogu biti know-how i
znaci razlikovaña koji uÿivaju zaåtitu po osnovu prava nelojalne utakmice ili
drugog prava (ovde spadaju, na primer, znaci razlikovaña koji su opåte poznati).
Pri tome treba imati na umu da oznaka porekla ne moÿe biti predmet ulagaña.

Svako od navedenih prava moÿe biti ulog u vidu prenosa prava ili u vidu
ustupaña prava koriåõeña - u vidu iskçuøive i neiskçuøive licence.

Åto se tiøe goodwill-a, on predstavça posebnu vrednost, ali samo kao dodat-
na vrednost uz neku od navedenih kategorija prava industrijske svojine. On je ve-
zan ili za firmu, ili za neki ñen drugi znak razlikovaña, ili za odreæeno teh-
niøko pravo itd. Prema Zakonu o raøunovodstvu ("Sluÿbeni list SRJ", broj 46/
96 od 4. oktobra 1996. godine, goodwill-om, se smatra "vrednost utvræena iznad
kñigovodstvene vrednosti neto imovine (kapitala) ostvarena prilikom kupo-
prodaje pravnog lica, pripajaña, spajaña, podele i vlasniøke transformacije iz-
meæu nezavisnih uøesnika u tim transakcijama". 

Naåi propisi ne poznaju kao poseban predmet uloga "apport en industrie" koji
predstavça ulagañe putem angaÿovaña poznatog struøñaka, åto predstavça po-
sebnu vrednost s obzirom, uglavnom, na znañe, ugled i stalno angaÿovañe odreæe-
nog uglednog lica.

Svaki prenos prava u ovom sluøaju ima svoj posebni pravni reÿim, jer se radi
o osnivaøkom ulogu koji prestaje da bude imovina osnivaøa i prelazi u imovinu
preduzeõa, te osnivaø nema pravo na povraõaj tog uloga. Zbog toga je neophodno
unapred imati u vidu, odnosno urediti odnose koliko je to moguõe za sluøaj lik-
vidacije ili steøaja preduzeõa. Åto se tiøe ustupaña prava koriåõeña, s obzi-
rom da ulagaø zadrÿava odreæena prava i da je ugovor zakçuøen intuitu personate, te
da ugovor moÿe trajati odreæeno vreme, poloÿaj ulagaøa u sluøaju likvidacije
ili steøaja preduzeõa je u izvesnoj meri povoçniji.

Procena vrednosti uloga

Vrednost uloga mora biti realno odreæena. Tu vrednost øine troåkovi stva-
raña tvorevine i uopåte ñenog sticaña, troåkovi ñene zaåtite, troåkovi raz-
nih sluÿbi u preduzeõu u vezi sa primenom tvorevine, troåkovi u vezi sa stica-
ñem ñene poznatosti (to su najøeåõe troåkovi reklame i izdaci za sticañe kli-
jentele), goodwill itd. 
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Privatizacija intelektualne svojine preduzeõa

Prilikom privatizacije intelektualne svojine preduzeõa postavçaju se dva
suåtinska pitaña. Prvo se odnosi na identifikaciju intelektualne svojine pre-
duzeõa, odnosno ñeno razgraniøeñe od pojma goodwill, koji ima åire i nepreciz-
nije znaøeñe. Drugo pitañe odnosi se na utvræeñe novøane vrednosti intelektu-
alne svojine. Za tu svrhu je primençiv tzv. prenosni metod procene. Primena
prenosnog metoda je posao ekonomiste koji mora da poznaje i odreæene pravne
aspekte razliøitih oblika intelektualne svojine. 

Posebne formalnosti u vezi sa ulagañem registrovanih prava 

industrijske svojine

S obzirom da je ulagañe registrovanih prava industrijske svojine ustvari
prenos prava ili ustupañe prava koriåõeña, nepohodno je imati u vidu odredbe
propisa o pravnom dejstvu akata u vezi sa tim pravnim radñama.

Prijava patenta, patent, prijava malog patenta, mali patent, prijava modela,
model, prijava uzorka, uzorak, prijava ÿiga i ÿig mogu biti preneti punovaÿno
samo ako je takav prenos upisan u registar kod Saveznog zavoda za intelektualnu
svojinu (Zavod).

Åto se tiøe uloga u vidu ustupaña prava koriåõeña, da bi takav prenos imao
dejstvo erga omnes, neophodno je izvråiti upis licence u registar kod Zavoda. 

„Bela kñiga“ i Konvencija o patentu Evropske unije

Harmonizacija jugoslovenskog patentnog prava sa pravom Evorpske unije (su-
pranacionalnim pravilima i harmonizovanim nacionalnim pravima zemaça øla-
nica) predstavça imperativ ekonomskog razvoja. 

Treba imati u vidu da je preduslov za zakçuøivañe preferencijalnog spora-
zuma sa Evropskom unijom i sporazuma o pridruÿenom statusu (definisani poli-
tiøko-ekonomski ciçevi) regulisañe ølanstva u STO odnosno GATT-u. Znaøajno
prihvatañe Sporazuma o trgovinskim aspektima prava intelektualne svojine
(TRIPs-a) za jugoslovensko patentno pravo i pravo intelektualne svojine kao je-
dan od definisanih uslova za ukçuøeñe u Urugvajsku rundu odnosno za sticañe
(ili obnavçañe) punopravnog statusa u STO. Oøekuje se da õe Konvencija o
evropskom patentu uskoro postati i obavezujuõi izvor meæunarodnog prava (mada
je sadrÿina Konvencija veõ deo novodonetih propisa iz oblasti patentne zaåti-
te). Pred nama je proces usklaæivaña jugoslovenskog patentnog prava sa odredba-
ma TRIPs-a i sadr‘inom "Bele kñige". 

Dva najznaøajnija dokumenta na planu harmonizacije patentnog prava su "Be-
la kñiga" - dokument o pripremañu pridruÿenih zemaça centralne i istoøne
Evrope za ulazak u Evropsku uniju i Konvencija o patentu Evropske unije.
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Zemçe ølanice Evropske unije (u to vreme EEZ) donele su 1975. godine Kon-
venciju o patentu Zajednice stvarañe nadnacionalnih pravila u oblasti paten-
tnog prava, obaveznih za sve zemçe ølanice.

Ølanice Konvencije su samo drÿave ølanice Evropske zajednice. Tom Kon-
vencijom se uspostavça nadnacionalni reÿim patentne zaåtite za celu terito-
riju Evropske zajednice. 

U ølanu 100. Ugovora o osnivañu Evropske zajednice se predviæa da Savet, na
predlog Komisije donosi uputstva o pribliÿavañu zakonskih, podzakonskih i ad-
ministrativnih odredaba drÿava ølanica koje imaju neposrednog uticaja na uspo-
stavçañe odnosno funkcionisañe zajedniøkog trÿiåta. U "Beloj kñizi" se
predviæa da domeni prava regulative pridruÿenih zemaça bivåeg istoønog blo-
ka treba da budu prilagoæeni regulativi Zajednice. Regulativa iz oblasti inte-
lektualne svojine odnosno uÿe patentno pravo je jedna od oblasti harmonizacije.
Komisija Evropske unije je predloÿila osnovne tekstove koji bi trebalo da
predstavçaju predmet harmonizacije. Predviæeno je da se usvajañe mera odvija u
dve etape.

"Bela kñiga" definiåe strategiju pristupaña Uniji i preduslove za pri-
stupañe harmonizovanom pravnom poretku. Zemçe ølanice Unije su utvrdile
prioritete u oblasti patentnog prava mnogo pre donoåeña "Bele kñige". Pri-
druÿene zemçe (i zainteresovane zemçe poput Jugoslavije) kojima je "Bela kñi-
ga" nameñena, imaõe teåkoõa u postupku sprovoæeña mera koje su predviæene u
oblasti harmonizacije ñihovih patentnih propisa sa utvræenim modelima Uni-
je. Treba imati u vidu postojeõe razlike u patentnim sistemima izmeæu zemaça
centralne i jugoistoøne Evrope i zemaça ølanica Unije, zakonodavnu delatnost
ovih zemaça, razliøite jezike zemaça, razlike u pravnoj tradiciji itd. 

Prva faza harmonizacija zakona sa prihvaõenim pravilima Unije u oblasti
ÿigova (Direktiva 89/104/EEC), topografije poluprovodnika  odnosno "PC" kom-
jutera (Direktiva 87/54/EEC), kompjuterskih programa (Direktiva 91/25/EEC) i
autorskih i srodnih prava (Direktiva 92/100/EEC i Direktiva 93/98/EEC). Druga
faza je rezervisana za patentno pravo i za farmaceutske proizvode. U realiza-
ciji navedenog ciça od znaøaja je i aktivnost pridruÿenih ølanica u pogledu uk-
çuøivaña u Konvenciju o evropskom patentu (zavisno od zemçe) da podnesu odgo-
varajuõu prijavu Evropskoj patentnoj organizaciji. Harmonizacija patentnog
prava u okviru  Unije je u potpunosti usklaæena sa pravilima predviæenim u Kon-
venciji o evropskom patentu øije su ølanice sve zemçe Unije. Sporazum o trgo-
vinskim aspektima prava intelektualne svojine (nazvan "TRIPs") su ratifiko-
vale sve zemçe ølanice Unije i uskladile svoje nacionalne propise. Sporazum je
ratifikovala i sama Unija i izvråila potrebne izmene u svojim pravilima; ko-
naøno, pridruÿene zemçe su kao ølanice STO potpisale "TRIPs" kao sporazum
donet u okviru urugvajske runde. 

Konvencija o evropskom patentu je sporazum zakçuøen u skladu sa øl. 19. Pa-
riske konvencije izmeæu jednog broja evropskih zemaça ølanica Pariske konven-
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cije, koje su naåle svoj interes u potpisivañu jednog uÿeg regionalnog sporazuma

s namerom da u jednom delu meæunarodnog patentnog prava stvore nadnacionalne
norme. Pogodnost Konvencije leÿi u efikasnoj racionalizaciji poslova u vezi

sa postupkom prijavçivaña pronalazaka. Umesto da se isti postupak ispitivaña
za isti pronalazak sprovodi u svakoj zemçi ponaosob (kako je prema Pariskoj

konvenciji), postupak se sprovodi na jednom mestu, a ima pravni uøinak kao da se
sprovodio u svakoj od zemaça gde je traÿena zaåtita. Na ovaj naøin se rastere-

õuju nacionalni patentni biroi zemaça ølanica a vråi se koncentracija paten-
tne dokumentacije na jednom mestu.

Komisija Evropske unije je za svaki domen predloÿila kçuøne mere, tj.

osnovne tekstove koji bi trebalo da predstavçaju predmet harmonizacije. Pred-
viæeno je da se usvajañe mera odvija u dve etape. 

"Bela kñiga" ima za zadatak da definiåe strategiju pristupaña Uniji u jed-
nom od najvaÿnijih domena i istovremeno utvrdi preduslove za pristupañe har-

monizovanom pravnom poretku. Zemçe ølanice Unije su utvrdile nacionalne
prioritete  u oblasti patentnog prava mnogo pre donoåeña "Bele kñige" i po-

stupak harmonizacije izmeæu samih zemaça je daleko odmakao. Pridruÿene zemçe
(i zainteresovane zemçe poput Jugoslavije) kojima je "Bela kñiga nameñena,

imaõe nesumçivo dosta teåkoõa u postupku sprovoæeña mera koje su predviæene
u oblasti harmonizacije ñihovih patentnih propisa sa utvræenim modelima

Unije. Treba imati u vidu postojeõe razlike u patentnim sistemima izmeæu  zema-

ça centralne i jugoistoøne Evrope i zemaça ølanica Unije, preoptereõenu zako-
nodavnu delatnost ovih zemaça, razliøite jezike zemaça, razlike u pravnoj tra-

diciji itd.

U prvoj etapi treba da se odvija harmonizacija zakona sa opåte prihvaõenim

pravilima Unije u oblasti ÿigova (Direktiva 89/104/EEC), topografije polu-
provodnika odnosno "srca" kompjutera (Direktiva 87/54/EEC), kompjuterskih

programa (Direktiva 91/25/EEC) i autorskih i srodnih prava (Direktiva 92/100/
EEC i Direktiva 93/98/EEC). Druga etapa je rezervisana za patentno pravo i to za

aspekte erozije efektivne patente zaåtite za farmaceutske proizvode. Pridru-
ÿene zemçe su uskladile uglavnom svoje nacionalne zakone u oblasti patenta u

skladu sa direktivama i uputstvima Zajednice ili su u procesu donoåeña takvih
propisa. U realizaciji navedenog ciça od znaøaja je i aktivnost pridruÿenih

ølanica u pogledu ukçuøivaña u Konvenciju o evropskom patentu da podnesu od-

govarajuõu prijavu Evropskoj patentnoj organizaciji. Naime, harmonizacija pa-
tentnog prava u okviru Unije je u potpunosti usklaæena sa pravilima predviæe-

nim u Konvenciji o evropskom patentu, øije su ølanice sve zemçe Unije. 
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Sporazum o trgovinskim aspektima prava intelektualne svojine 

(TRIPs)

TRIPs je zakçuøen u okviru GATT-a odnosno STO (Svetske  trgovinske orga-
nizacije) nazvane "Urugvajska runda pregovora" kao rezultat zahteva zemaça øla-
nica STO da se propisi iz oblasti intelektualne svojine harmonizuju u veõem
stepenu. Obuhvaõena su sva prava industrijske svojine, autorska i srodna prava.
Osnovu Sporazuma øine dva baziøna principa meæunarodnog prava - princip na-
cionalnog tretmana i princip najpovlaåõenije nacije. Zakçuøeñe sporazuma
kao åto je TRIPs predstavça znaøajan korak napred na putu meæunarodne multi-
laterale u oblasti intelektualne svojine. Ciç je bio da se olakåa i obezbedi
slobodan protok roba i usluga koji su zaåtiõeni nekim od prava intelektualne
svojine.

Shvatañe o ulozi prava intelektualne svojine se postepeno, tokom vremena,
ipak neåto promenilo. Ova promena bi mogla biti ilustrovana u  TRIPs-u koji je
stupio na snagu 1. januara 1996. godine nakon GATT-ove Urugvajske runde i koji je
priloÿen Sporazumu Svetske trgovinske organizacije (STO).

Ugovor o osnivañu Evropske ekonomske zajednice predviæeno je i uspostav-
çañe zajedniøke regulative u oblasti globalne ekonomske politike i to mone-
tarne politike i niza sektorskih politika. Uspostavçañe zajedniøke regula-
tive za sve ølanove Evropske unije odvija se u dva pravca: stvarañem supranacio-
nalnih pravila ponaåaña u onim sluøajevima kada su zemçe ølanice "odustale"
od svojih nacionalnih pravila i zajedniøki donele supranacionalna pravila
obavezujuõeg karaktera i harmonizovañem nacionalnih regulativa u skladu sa
modelima predviæenim direktivama donetim od Zajednice.

Evropska zajednica je sa nizom zemaça zakçuøila ugovore o trgovini, sarad-
ñi ili pridruÿenom statusu. Od posebnog znaøaje je za nas øiñenica da je åest
zemaça bivåeg Varåavskog pakta zakçuøilo ugovore o pridruÿenom statusu u
kojima se, izmeæu ostalog, predviæa i prilagoæavañe nacionalnog prava pravu
Unije. Time õe pravni sistem veõ uspostavçen (od supranacionalnih pravila i
harmonizovanih nacionalnih zakona) na prostoru drÿava ølanica Evropske uni-
je biti u bitnim elementima proåiren na celinu prostora sredñe i jugoistoøne
Evrope. Tako posmatrano, Jugoslavija õe se vrlo uskoro naõi okruÿena drÿavama
u kojima õe vaÿiti usklaæena pravna pravila. 

Pred nama je proces usklaæivaña jugoslovenskog patentnog prava sa odredba-
ma TRIPs-a i sadrÿinom "Bele kñige".

Za Jugoslaviju je od primarne vaÿnosti da harmonizuje svoje propise sa
odredbama GATT-ovog Sporazuma o trgovinskim aspektima prava intelektualne
svojine (tzv. TRIP) iz 1993. jer to, izmeæu ostalog, predstavça uslov za prijem na-
åe zemçe u ølanstvo Svetske trgovinske organizacije. Harmonizacija naåeg
prava sa odgovarajuõom regulativom EU bitna je za pribliÿavañe naåe zemçe
poøetnim oblicima institucionalne saradñe sa EU. 
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Moÿe se reõi da su osnovni razlozi za temeçitu reformu jugoslovenskog
prava industrijske svojine 1995. godine bili usvajañe modernih Konvencija zaå-
tite industrijske svojine putem unoåeña u nacionalno zakonodavstvo opåte
prihvaõenih pravnih pravila i standarda u okviru meæunarodnog prava i praksa
razavijenih drÿava u ovoj oblasti, a naroøito da se jugoslovensko zakonodavstvo
harmonizuje - u åto je moguõe veõoj meri - sa pravom Evropske unije. Na taj naøin
je jugoslovensko pravo, bar åto se tiøe zaåtite industrijske svojine, znatno na-
predovalo u odnosu na pravne sisteme novostvorenih drÿava na teritoriji bivåe
SFR Jugoslavije, pri øemu se ova ocena odnosi, pre svega, na pravne reÿime zaå-
tite industrijske svojine u Hrvatskoj, Bosni i Hercegovini i Makedoniji. 

Treba, meæutim, imati u vidu da je preduslov za zakçuøivañe preferencijal-
nog sporazuma sa Evropskom unijom i sporazuma o pridruÿenom statusu (defini-
sani politiøko-ekonomski ciçevi) regulisañe ølanstva u STO odnosno GATT-u.
Øini se kao izuzetno znaøajno prihvatañe Sporazuma o trgovinskim aspektima
prava intelektualne svojine (TRIPs-a) ne samo za jugoslovensko patentno pravo i
pravo intelektualne svojine veõ kao jedan od uslova za ukçuøeñe u Urugvajsku
rundu odnosno za sticañe (ili obnavçañe) punopravnog statusa u STO. 

Prenos prava – evropski patent

Prema ølanu 2. Konvencije o evropskom patentu KEP, "patenti izdati na
osnovu ove konvencije zovu se evropski patenti". Prema ølanu 64. KEP, “evrop-
ski patent daje nosiocu, od dana objave podatke o ñegovom izdavañu, u svakoj dr-
ÿavi ugovornici za koju je izdat, ista prava koja mu daje nacionalni patent izdat
u toj drÿavi...”. Åto se tiøe prava iz prijave evropskog patenta, prema ølanu 67.
KEP “raøunajuõi od ñene objave na osnovu ølana 93. prijava evropskog patenta
obezbeæuje privremeno prijaviocu, u drÿavama ugovornicama koje su naznaøene u
prijavi patenta onakvoj kakva je objavçena, zaåtitu predviæenu ølanom 64”. 

Evropski patent je sveÿañ patenta koji vaÿe u naznaøenim drÿavama ølani-
cama i sadrÿina tih patentnih prava je odreæena nacionalnim propisima nazna-
øenih drÿava ølanica. Ova prava su, korisno je napomenuti, unificirana u øl.
29. do 32. Konvencije o evropskom patentu Zajednice iz 1975. godine. 

Pregled zakona drÿava ølanica EZ pokazuje da je sadrÿina patentnog prava u
veõini tih drÿava odreæena upravo kao u øl. 29. do 32. Konvencije o evropskom
patentu Zajednice. 

Francuski zakon o patentima u øl. 29. i 29 bis. i nemaøki zakon o patentima u
øl. 9. i 10, na istovetan naøin nabrajaju prava koja øine iskçuøivo, monopolsko
patentno pravo: patent daje nosiocu pravo proizvodñe, ponude stavçaña u pro-
met, koriåõeña, uvoza i drÿavine iz navedenih razloga proizvoda koji je pred-
met patenta, pravo koriåõeña postupka koji je predmet patenta i ponude ñegovog
koriåõeña, pravo ponude, stavçaña u promet, koriåõeña, uvoza i drÿavine iz
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navedenih razloga proizvoda dobijenog neposredno postupkom koji je predmet pa-
tenta. 

Åto se tiøe definicijie know-how-a, prema ølanu 1. paragraf 7. Pravilnika
(EEZ) br. 556/89 Komisije iz 1988. godine o primeni ølana 85. paragraf 3. ugovo-
ra EEZ na kategorije ugovora o licenci know-how-a, “know-how oznaøava skup taj-
nih tehniøkih informacija, koje su bitne i identifikovane u bilo kojoj odgova-
rajuõoj formi”. Åto se tiøe skupa tehniøkih informacija, oøigledno one nisu
oznaøene kao informacije nezaåtiõene patentom, ali su ograniøene na one in-
formacije koje sluÿe dobijañu proizvoda. Åto se tiøe elemenata tajnosti, nije
neophodno da svaki pojedini elemenat know-how-a, bude sasvim nepoznata ili da
se do ñega ne moÿe doõi van preduzeõa davaoca licence. Radi se o know-how-u ko-
ji, posmatran u celini ili u taøno naznaøenoj konfiguraciji i taøno odreæenom
skupu svojih elemenata, nije generalno poznat, niti se moÿe lako doõi do ñega,
tako da deo ñegove vrednosti daje prednost sticaocu licence. Åto se tiøe zahte-
va bitnosti, on oznaøava da know-how mora sadrÿavati znaøajne i korisne teh-
niøke informacije. Pismeni oblik se zahteva zbog pravne i ugovorne sigurnosti
i iz fiskalnih razloga.

Prema ølanu 5. Prve direktive Saveta EZ kojom se pribliÿavaju zakonodav-
stva o ÿigovima drÿava ølanica iz 1988. godine, pravo na ÿig daje ñegovom nosi-
ocu iskçuøivo pravo, to jest nosilac ÿiga moÿe zabraniti svakom treõem licu,
ako ne postoji ñegova saglasnost, da koristi u privrednom ÿivotu istovetan ili
sliøan ÿig. Nosilac ÿiga moÿe u ovim sluøajevima da zabrani treõim licima
stavçañe ÿiga, ponudu proizvoda sa tim ÿigom, stavçañe u promet takvog proiz-
voda u drÿavinu takvog proizvoda radi ñegovog stavçaña u promet, uvoz i izvoz
takvog proizvoda i koriåõeñe ÿiga na poslovnim papirima i u reklami. 

Åto se tiøe prijave evropskog patenta, prema ølanu 71. KEP, prijava evrop-
skog patenta moÿe biti predmet prenosa prava. Prema ølanu 72. KEP, prenos pri-
jave evropskog patenta moÿe biti izvråen samo u pismenoj formi i uz potpise
oba ugovaraøa. S obzirom na potrebu da se vodi postupak po prijavi, podrazumeva
se da taj prenos mora biti upisan u registar prijava da bi Evropski zavod za pa-
tente nastavio postupak sa novim ovlaåõenim licem. KEP nema odredbe o Pre-
nosu evropskog patenta, jer se radi o pravima na koja se primeñuju nacionalna
prava. Pregled nacionalnih prava pokazuje da je prenos prava na evropski patent
i na nacionalni patent pravno vaÿeõi samo ako je uøiñen u pismenoj formi.

Åto se tiøe prenosa know-how-a, ne postoji akt EZ koji ureæuje to pitañe
(postoji samo pravilnik koji se odnosi na licence know-how-a). U praksi
know-how-u moÿe biti prenet za odreæenu teritoriju ili odreæene teritorije
ili za sve teritorije u pogledu svih relevantnih tehniøkih informacija ili sa-
mo nekih.

Prva direktiva Saveta EZ kojom se pribliÿavaju zakonodavstva o ÿigovima
drÿava ølanica iz 1988. godine ne sadrÿi odredbe o prenosu prava na ÿig. Meæu-
tim, ako se imaju u vidu zakoni zemaça ølanica, moÿe se zakçuøiti da sve viåe
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preovladava stav da je prenos prava na ÿig slobodan, to jest da nije uslovçen pre-
nosom preduzeõa ili deo preduzeõa (v., na primer, ølan 15. italijanskog zakona o
ÿigovima, sa izmenama i dopunama iz decembra 1992. godine i ølan 23. francu-
skog zakona o ÿigovima iz januara 1991. godine). Prenos moÿe imati za predmet
deo proizvoda ili usluga na koje se znak odnosi ili ceo spisak, s tim åto prenos
ne moÿe biti izvråen za deo teritorije drÿave. Ugovor o prenosu mora biti u
pismenoj firmi, istaknuto je u pojedinim zakonima.

Prenos koriåõeña

Ako se radi o prijavi evropskog patenta, prema ølanu 73. KEP, prijava evrop-
skog patenta moÿe biti u celini ili delimiøno predmet licenci za svu ili za sa-
mo deo teritorije naznaøenih drÿava ugovornica. Prema ølanu 74. KEP, u ovom
sluøaju se primeñuje pravo naznaøene drÿave (“primeñuju se propisi koji se od-
nose u toj drÿavi na prijave nacionalnih patenata”). 

U registar kod Evropskog zavoda za patente “Evropski registar patenta” mo-
gu biti upisane na zahtev bilo koje ugovorne strane licence prijave evropskog
patenta ili podlicence prijave.

Åto se tiøe nacionalnih propisa, prema ølanu 43. francuskog zakona o pa-
tentima, pravo koriåõeña pronalaska iz prijave patenta ili pronalaska zaåti-
õenog patentom moÿe biti ustupçeno u vidu iskçuøive ili neiskçuøive licen-
ce. Ugovor mora biti u pismenoj formi da bi imao pravnu snagu. Prema ølanu 15.
nemaøkog zakona o patentima, licenca patenta moÿe biti iskçuøiva ili nei-
skçuøiva, a ugovor, da bi imao pravno dejstvo, mora biti u pismenom obliku.
Prema ølanu 12. grøkog zakona o patentima, ako nije drugaøije ugovoreno, licen-
ca patenta je neiskçuøiva, neprenosiva i sticalac licence nema pravo da da pod-
licencu. Ugovor mora biti u pismenom obliku da bi vaÿio.

Zakoni o patentima pojedinih zemaça, EZ posveõuju posebnu paÿñu pitañu
koje su klauzule restriktivne. (v., na primer, ølan 44. zakona o patentima Velike
Britanije). 

Restriktivne klauzule

U vezi sa ovim klauzulama, neophodno je osvrnuti se na uticaj prava zajednice
o slobodnoj utakmici na patentno pravo. Moguõ konflikt ova dva prava zasnovan
je na odredbi ølana 85. Ugovora EEZ koji zabrañuje klauzule koje imaju za pred-
met ili koje mogu imati za posledicu suzbijañe nelojalne utakmice u okviru za-
jedniøkog trÿiåta i na odredbi ølana 86. istog ugovora koji zabrañuje zloupo-
trebe dominantnog poloÿaja. Ølan 3. Pravilnika (EEZ) br. 2349/84 Komisije iz
1984. godine o primeni ølana 85. paragraf 3. ugovora EEZ na kategorije ugovora o
licenci patenta ureæuje koje su klauzule zabrañene, to jest ne mogu biti sadrÿa-
ne u ugovoru o licenci. To su odredbe o neosporavañu, o produÿeñu trajaña ugo-
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vora ukçuøivañem novih patenata, o nekonkurenciji, o plaõañu naknade za nepa-
tentirane proizvode ili za proizvode koji  nisu fabrikovani po patentiranom
postupku, o najviåoj proizvodñi o ograniøavañu sticaoca licence da odreæuje
cene i o zabrani da sticalac licence moÿe imati odreæenu klijentelu. Meæutim,
treba imati u vidu da predñe formulacije zahtevaju bliÿa obaveåteña i brojne
dopune, kao i da je potrebno imati u vidu pravila o “pravno-ekonomskom kontek-
stu”, “suåtini patentnog prava”, “materijalnoj sadrÿini patenta”, itd. Svi ti
profili daju povoda da se u odreæenoj situaciji klauzula drugaøije posmatra da
ne bi smo doåli u situaciju da posmatramo privredni ÿivot birokratski ili da
negiramo sam pojam patenta, odnos pronalaska zaåtiõenog patentnom i
know-how-a, itd. 

Pravilnik (EEZ) br. 556. Komisije iz 1988. godine o primeni ølana 85. para-
graf 3. ugovora EEZ na kategorije ugovora o licenci know-how-a, takoæe odreæuje
koje su odredbe ugovora restriktivne (inkompatibilne sa pravom zajednice o
slobodnoj utakmici, te, prema tome, “crne”). Radi se o øetrnaest klauzula øije su
definicije (tekstovi) opåirne.

Prema ølanu 3. Direktive, crne klauzule su:

- obaveza sticaoca licence da ne koristi know-how po prestanku ugovora i
pored toga åto je on otkriven javnosti bez krivice sticaoca licence; 

- obaveza sticaoca licence da ustupi davaocu licence svo pravo ili deo pra-
va na usavråeña ili nove primene;

- obaveza sticaoca licence da da davaocu licence licencu za usavråeña, pa i
kada se radi o neiskçuøivoj ili reciproønoj licenci, kada ne mogu biti odvojena
od know-how-a, a koji je saopåten i kada pravo davaoca licence da koristi usavr-
åeñe traje duÿe od prava sticaoca licence da koristi licencirani know-how,
sem raskida ugovora usled neizvråeña obaveze od strane sticaoca licence;

- obaveza sticaoca licence da prihvati, prilikom zakçuøeña ugovora, speci-
fikacije o kvalitetu ili druge licence ili da pribavi sredstva ili koristi
usluge koje ne ÿeli, sem ako su te licence, specifikacije kvaliteta ili dobara
ili usluga neophodne da obezbeæeñe ispravnosti tehniøkog iskoriåõavaña ili
slaglasnosti na normama kvaliteta koje poåtuju davalac licence i sticaoci li-
cence;

- obaveza sticaoca licence da ne osporava licencirani patent i tajni karak-
ter saopåtenog know-how-a, a ako sticalac licence osporava jedno ili drugi, da-
valac licence ima pravo da raskine ugovor;

- obaveza sticaoca licence da plati naknadu van osnova ustanovçenog prema
koriåõeñu know-how-a;

- ograniøeñe klijentele koju sticalac licence moÿe opsluÿivati;

- ograniøeñe koliøine proizvoda koji su nastali i/ili prodavani od strane
sticaoca licence, sem u sluøaju kada je licenca data radi obezbeæeña joå jednog
izvora snabdevaña;

- spreøavañe sticaoca licence da slobodno odreæuje cene;
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- odreæena ograniøeña slobodne konkurencije izmeæu ugovaraøa ili ñihovih
preduzeõa u oblastima istraÿivaña i razvoja, i sl.;

- automatsko produÿeñe ugovora o licenci ukçuøivañem u ugovor novih usa-
vråeña koja je saopåtio davalac licence, sem ako sticalac licence ima pravo da
odbije ova usavråeña ili ako svaka od strana moÿe da raskine ugovor po isteku
prvobitnog roka i tako redom, najmañe svake tri godine; 

- obavezu za svaku ugovornu stranu ili jednu od ñih da odbije, bez opravdaña,
zahteve za snabdevañe korisnika ili prodavaca u pogledu proizvoda i teritorija
unutar zajedniøkog trÿiåta ili ograniøeñe u snabdevañu.

Predñi tekstovi (odredbe) o crnim klauzulama nisu potpuni i kao takvi
zahteva bliÿa objaåñeña, tim pre åto pojedina pitaña (na primer, usavråeña
i tajnost know-how-a, predstavça predmet regulisaña u okviru sivih i belih kla-
uzula.

Åto se tiøe licence ÿiga, prema ølanu 8. navedene Prve direktive Saveta
EZ, kojom se pribliÿavaju zakonodavstva o ÿigovima drÿava ølanica iz 1988. go-
dine, ÿig moÿe biti predmet licence za sve ili neke proizvode ili usluge za ko-
je je registrovan i za celu teritoriju ili deo teritorije drÿave ølanice. Licen-
ce mogu biti iskçuøive ili neiskçuøive. Direktiva poklaña posebnu paÿñu po-
vredi ugovora od strane sticaoca licence i daje pravo davaocu licence da u slu-
øaju povrede zaåtiti svoje iskçuøivo pravo. Kao sluøajeve povrede navodi ne-
poåtovañe od strane sticaoca licence, odredbi o trajañu ugovora, o izgledu zna-
ka, prirodi proizvoda ili usluga, teritoriji i kvalitetu proizvoda i usluga koje
licenca pokriva.

Zakoni o ÿigovima drÿava ølanica EZ preuzeli su predñe odredbe o licen-
ci ÿiga iz direktive, s tim åto su neki od ñih, da bi se otklonile slabosti slo-
bodnog prenosa, predvideli obavezu savesnosti ugovornih strana: licencirani
ÿig ne sme dovesti javnost u zabaludu u pogledu glavnih osobina proizvoda ili
usluga. Prema svim nacionalnim zakonima drÿava ølanica EZ, ÿigu moÿe pre-
stati vaÿnost ako je postao prevaren ili, taønije reøeno, ako moÿe dovesti jav-
nost u zabludu u pogledu prirode, kvaliteta ili porekla proizvoda i usluga upo-
trebom ÿiga od strane nosioca prava ili sticaoca licence. Ova odredba je preu-
zeta iz ølana 12. Direktive. 

Rezime

“44 godine posle usvajaña Rimskog ugovora, Evropska unija ima sopsrtveni
sistem zaåtite patenata. Postoji dualizam u smislu da za priznañe patenta po-
stoji nacionalni sistem, ograniøen na teritorije posebnih drÿava ølanica EU i
evropski patentni sistem, åto predstavça moguõnost potencijalne fragmenta-
cije unutraåñeg trÿiåta. Evropska unija ne obezbeæuje jedinstven sistem zaå-
tite na celoj teritoriji i nema na raspolagañu pravne mehanizme ili sudsku in-
frastrukturu da se usprotivi fragmentaciji unutraåñeg trÿiåta zbog razno-
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likosti tumaøeña obima zaåtite kod evropskih patenata na nacionalnim sudo-
vima, kao i razliøite primene Konvencije o evropskom patentu u postupku po
prigovoru. 

Primena pravila o iscrpçeñu patentnog prava u Evropskoj uniji od strane
Evropskog suda pravde obezbeæuje pravno sredstvo za slobodan promet proizvoda,
koji je obezbeæen samo kada se proizvodi iznesu na trÿiåte u Evropskoj uniji od
strane vlasnika patenta ili uz ñegov pristanak.

Iscrpçeñe prava oøigledno slabi podsticaj inovacija u Evropskoj uniji,
koji bi patentni sistem inaøe trebalo da obezbedi. Posebno mala i sredña pre-
duzeõa, koja ne mogu da priuåte cenu pribalvjaña patentne zaåtite u EU po po-
stojeõoj åemi, treba da preÿive pritisak. Stoga se inovativni potencijal ne mo-
ÿe koristiti da se u najboçoj meri odrede pravi ekonomski interesi Unije”. 
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